
நீதிமன்ற படிவ எண்.53
(விதி 42ஐ காண்க)

சாட்சியின்     சான்றுரை     
(கு.வி.மு.ச. அத்தியாயம் XXIII)

II  கூடுதல்  அமர்வு நீதிமன்றம், ஈரோடு.
S.C.No. 89/2024

அ  .  சா  .3  (LW – 4 )   சாட்சியின் சான்றுரை  

பெயர் : வர்கீஸ் த/பெ. : தாமஸ்

கிராமம் : வைக்கம் வட்டம் : வைக்கம்

தொழில் : காவல் உதவி ஆய்வாளர் பணி 

ஓய்வு

வயது : 64

05-02-2026   நாளன்று     1969  ம்     ஆண்டு     உறுதிமொழிச்     சட்டம்     (  மையச்     சட்டம்     44/1969)   இன்   

வகைமுறைகளுக்கு     உட்பட்டு     உளமாற     உறுதியளிக்கப்படுகிறது  .  

எதிரி ஆஜர்படுத்தப்பட்டார்.  எதிரி தரப்பு வழக்கறிஞர்கள் ஆஜர்.  சாட்சி கேரளா மாநிலத்தை 

சேர்ந்தவர் என்பதாலும்,  சாட்சி மலையாளம் மொழியில் பேசுவதாலும் இருதரப்பு சம்மதத்தின் 

பேரில்  மலையாள  மொழி  மற்றும்  தமிழ்  மொழி  ஆகியவைகளை  சரளமாக  பேசும்  ஈரோடு 

மாவட்டம்,  ஈரோடு நகரம்,  சென்னிமலை ரோடு,  இ.எம்.முத்துகுமாரசாமி மெயின் வீதி,  அம்சா 

மகன் நாசர் என்பவரை மொழி பெயர்பாளராக நியமிக்கப்பட்டு சாட்சியம் பதிவு செய்யப்படுகிறது. 

மொழிப்பெயர்பாளர்  நாசர்  என்பவரின்  ஆதார்  அட்டையின்  நகல்  வழக்கில்  அரசு  தரப்பில் 

தாக்கல் செய்யப்பட்டது.

முதல் விசாரணை (சாட்சி  காவல் துறையினரால் அடையாளம் காட்டப்பட்டார்).

நான்  2015ம் வருடம் கேரளா மாநிலம்,  எர்ணாகுளம்,  இரயில்வே காவல் நிலையத்தில் 

காவல்  உதவி  ஆய்வாளராக  பணிபுரிந்து  வந்தேன்.  17-08-2015ம்  தேதியில்  நான்  காவல் 

நிலையத்தில்  அலுவலக  பணியில்  இருந்தபொழுது  ஆலபுலா  மருத்துவமனையில்  இருந்து 

தகவல் வந்ததின் அடிப்படையில் நான் மருத்துவனை சென்றேன். அங்கு சிகிச்சையில் இருந்த 

பாதிக்கப்பட்ட நபர் கே.ஜே.தாமஸ்,  தகப்பனார் பெயர் ஜோசப்,  கே.பி.ஆர் ரோடு,  கதவு எண்.152, 

ஆஸ்டின்டவுன்,  பெங்களூர்  -47   என்பவரை  விசாரித்தேன்.  17-08-2015ம்  தேதியில் 

கன்னியாகுமரி  வரை  செல்லும்  இரயில்  வண்டி  எண்.16526  அய்லேண்ட்  எக்ஸ்பிரஸ் 

வண்டியில் வந்து கொண்டிருந்தபோது ஈரோடு இரயில் நிலையத்தில் இரயில் நின்றபோது சுமார் 

45 வயது மதிக்கதக்க தமிழ் பேசக்கூடிய ஒரு நபர் டீ வாங்கி கொடுத்தார் என்றும், அதனை 
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குடித்தவுடன் மயக்க நிலைக்கு சென்றதாகவும்,  மயக்கம் தெளிந்து பார்த்தபோது பாக்கெட்டில் 

இருந்த பணம் ரூ.10,000/-த்தை அந்த தமிழ் பேசிய திருடி சென்றது தெரியவந்தது என்றும், 

மயக்கம் சரியாக தெளியாததால் மருத்துவமனைக்கு சென்றதாகவும் கே.ஜே.தாமஸ் என்னிடம் 

சொன்னார். கே.ஜே.தாமஸின் வாக்குமூலம் பதிவு செய்து அதனை எர்ணாகுளம் இருப்பு பாதை 

காவல் நிலையத்தில் ஒப்படைத்தேன்.  ஈரோடு இருப்பு பாதை காவல் நிலைய காவல் உதவி 

ஆய்வாளர் என்னை விசாரித்தார். 

எதிரி தரப்பு குறுக்கு விசாரணை

கே.ஜே.தாமஸ்  என்னிடம்  எழுத்துமூலமான  புகார்  கொடுக்கவில்லை.  கே.ஜே.தாமஸ் 

கொடுத்த வாக்குமூலத்தை பதிவு செய்து அவரிடம் கையொப்பம் பெற்றேன். கே.ஜே.தாமஸிடம் 

வாக்குமூலம்  பெற்றபோது  என்னை  தவிர  போலீசார்  வேறு  யாரும்  இல்லை.  பாதிக்கப்பட்ட 

நபரை  விசாரித்த  போது  அவர்  தனது  பெயர்  கே.ஜே.தாமஸ்  என்று  சொன்னார்.  எதிரியோ 

அல்லது  எதிரிகளின்  பெயரையோ  கே.ஜே.தாமஸ்  என்னிடம்  சொல்லவில்லை  என்றால் 

சரிதான்.  எதிரிகளின்  அடையாளம்  குறித்து  கே.ஜே.தாமஸ்  என்னிடம்  சொல்லவில்லை 

என்றால் தவறு. 

அரசு தரப்பு மறு விசாரணை - இல்லை.

அரசு வழக்கறிஞர்,  நீதிபதி மற்றும் எதிரிகள் தரப்பு வழக்கறிஞர்கள் தமிழில் கேட்டதை நான் 

மலையாளத்தில்  மொழிபெயர்த்து  சாட்சியிடம்  சொன்னேன்.  அவைகளை  சாட்சி 

புரிந்துகொண்டு  மலையாளத்தில்  சொன்னதை  மொழி  பெயர்த்து  நீதிமன்றத்திற்கு  தமிழில் 

சொன்னேன். இந்த சாட்சியத்தை நான் படித்து பார்த்தேன் சரியாக உள்ளது. 

Taken down by me/before me in open Court, 

interpreted/read  over  to  the  witness  and 

admitted by the deponent to be correct. 

II Addl. Sessions Judge, Erode.



நீதிமன்ற படிவ எண்.53
(விதி 42ஐ காண்க)

சாட்சியின்     சான்றுரை     
(கு.வி.மு.ச. அத்தியாயம் XXIII)

II  கூடுதல்  அமர்வு நீதிமன்றம், ஈரோடு.
S.C.No. 89/2024

அ  .  சா  .4  (LW – 5 )   சாட்சியின் சான்றுரை  

பெயர் : மோகன்தாஸ் த/பெ. : கர்ணாகரன்

கிராமம் : கோட்டையம் வட்டம் : வைக்கம்

தொழில் : ஓய்வு பெற்ற காவல் உதவி 

ஆய்வாளர்

வயது : 64

05-02-2026   நாளன்று     1969  ம்     ஆண்டு     உறுதிமொழிச்     சட்டம்     (  மையச்     சட்டம்     44/1969)   இன்   

வகைமுறைகளுக்கு     உட்பட்டு     உளமாற     உறுதியளிக்கப்படுகிறது  .  

எதிரி  ஆஜர்படுத்தப்பட்டார்.   எதிரி  தரப்பு  வழக்கறிஞர்  ஆஜர்.  சாட்சி  கேரளா  மாநிலத்தை 

சேர்ந்தவர் என்பதாலும்,  சாட்சி மலையாளம் மொழியில் பேசுவதாலும் இருதரப்பு சம்மதத்தின் 

பேரில்  மலையாள  மொழி  மற்றும்  தமிழ்  மொழி  ஆகியவைகளை  சரளமாக  பேசும்  ஈரோடு 

மாவட்டம்,  ஈரோடு நகரம்,  சென்னிமலை ரோடு,  இ.எம்.முத்துகுமாரசாமி மெயின் வீதி,  அம்சா 

மகன் நாசர் என்பவரை மொழி பெயர்பாளராக நியமிக்கப்பட்டு சாட்சியம் பதிவு செய்யப்படுகிறது. 

மொழிப்பெயர்பாளர்  நாசர்  என்பவரின்  ஆதார்  அட்டையின்  நகல்  வழக்கில்  அரசு  தரப்பில் 

தாக்கல் செய்யப்பட்டது.

முதல் விசாரணை (சாட்சி  காவல் துறையினரால் அடையாளம் காட்டப்பட்டார்).

நான்  2015ம்  வருடம்  எர்ணாகுளம்  இரயில்வே  காவல்  நிலையத்தில்  காவல்  உதவி 

ஆய்வாளராக பணியாற்றி வந்தேன். 17-08-2015ம் தேதியில் ஆலம்புலா மருத்துவமனையில் 

இருந்து தகவல் கிடைத்ததின் அடிப்படையில் காவல் உதவி ஆய்வாளர் திரு.வர்கீஸ் அவர்கள் 

சென்று பாதிக்கப்பட்ட நபரான கே.ஜே.தாமஸ் என்பவரிடம் புகார்  வாக்குமூலம் பதிவு செய்து 

அதனை  என்னிடம்  வந்து  ஒப்படைத்தார்.  அதனை  பெற்று  நான்  நிலைய  குற்ற 

எண்.482/2015ல் இதச பிரிவுகள்  328 & 379ன் கீழ் வழக்கு பதிவு செய்தேன்.  அதன்பிறகு 

எல்லை நிமித்தமாக தமிழ்நாடு, ஈரோடு இரயில்வே காவல் நிலையத்திற்கு அனுப்பி வைத்தேன். 

ஈரோடு இரயில்வே காவல்நிலைய காவல் உதவி ஆய்வாளர் என்னை விசாரித்தார். 
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எதிரி தரப்பு குறுக்கு விசாரணை

ஈரோடு  இரயில்வே  போலீசார்  என்னை  விசாரித்தபோது  எதிரியின்  பெயரை  நான் 

குறிப்பிட்டு சொல்லவில்லை என்றால் சரிதான்.  எதிரியின் அடையாளங்கள் குறித்து ஈரோடு 

இரயில்வே போலீஸ் விசாரணையில் நான் சொல்லவில்லை என்றால் தவறு. 

அரசு தரப்பு மறு விசாரணை  - இல்லை

அரசு  வழக்கறிஞர்,  நீதிபதி  மற்றும்  எதிரி  தரப்பு  வழக்கறிஞர்கள்  தமிழில்  கேட்டதை  நான் 

மலையாளத்தில்  மொழிபெயர்த்து  சாட்சியிடம்  சொன்னேன்.  அவைகளை  சாட்சி 

புரிந்துகொண்டு  மலையாளத்தில்  சொன்னதை  மொழி  பெயர்த்து  நீதிமன்றத்திற்கு  தமிழில் 

சொன்னேன். இந்த சாட்சியத்தை நான் படித்து பார்த்தேன் சரியாக உள்ளது. 

Taken down by me/before me in open Court, 

interpreted/read  over  to  the  witness  and 

admitted by the deponent to be correct. 

II Addl. Sessions Judge, Erode.
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